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 Manual do Proprietário (este documento)

Leia este documento primeiro. Ele explica os fundamentos necessários 
para usar o RC-505mkll.

 Parameter Guide (baixe na internet)

Ele explica todos os parâmetros do RC-505mkll.

Antes de usar este equipamento, leia com atenção “USO SEGURO DO EQUIPAMENTO” e “OBSERVAÇÕES IMPORTANTES” (o folheto “USO 
SEGURO DO EQUIPAMENTO” e o Manual do Proprietário, p. 2). Após a leitura, guarde os documentos em um lugar onde fiquem 
disponíveis para consulta imediata.

© 2021 Roland Corporation

Para obter o Parameter Guide

1.	Insira a seguinte URL em seu computador.
https://www.boss.info/manuals/

2.	Escolha “RC-505mkll” como o nome do produto.
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OBSERVAÇÕES IMPORTANTES
Fonte de alimentação
•	 Coloque o adaptador AC de forma que o lado com o indicador fique voltado para 

cima. O indicador acenderá quando você conectar o adaptador AC à tomada AC.

•	 Dependendo do material e da temperatura da superfície sobre a qual você colocar 
o equipamento, os apoios de borracha poderão perder a cor ou marcar a superfície. 

Reparação e dados armazenados

•	 Antes de despachar o equipamento para reparos, faça backup dos dados nele 
armazenados ou anote as informações necessárias. Embora façamos o máximo para 
preservar os dados armazenados no equipamento ao efetuar os reparos, em alguns 
casos, como quando a parte da memória está danificada fisicamente, a restauração 
do conteúdo armazenado pode ser impossível. A Roland não assume nenhuma 
responsabilidade relativa à restauração de nenhum conteúdo armazenado que 
tenha sido perdido.

Precauções adicionais

•	 Qualquer dado armazenado no equipamento pode ser perdido como resultado 
de falha do equipamento, operação incorreta, etc. Para proteger-se contra a perda 
irrecuperável de dados, tente tornar um hábito criar backups regulares dos dados 
armazenados no equipamento.

•	 A Roland não assume nenhuma responsabilidade relativa à restauração de nenhum 
conteúdo armazenado que tenha sido perdido.

•	 Nunca bata ou aplique forte pressão no visor.

•	 Quando descartar a caixa ou o material de proteção usado na embalagem 
do equipamento, observe os regulamentos de descarte que se aplicam à sua 
localidade.

•	 Use apenas o pedal de expressão especificado (FV-500H, FV-500L, EV-30 e Roland 
EV-5, vendidos separadamente). Ao conectar outros pedais de expressão, haverá o 
risco de provocar mau funcionamento e/ou danos ao equipamento.

•	 Não use cabos de conexão que contenham uma resistência embutida.

Direito de propriedade intelectual

•	 É proibido por lei fazer gravações de áudio ou vídeo, copiar ou revisar obras de 
terceiros protegidas por direitos autorais (obra musical, obra em vídeo, transmissão, 
performance ao vivo ou outras obras), seja em todo ou em parte, além de distribuir, 
vender, alugar ou transmitir a obra sem permissão do detentor dos direitos autorais.

•	 Não use este produto para fins que possam infringir direitos autorais de terceiros. 
Não assumimos qualquer responsabilidade no que diz respeito a qualquer infração 
de direitos autorais de terceiros decorrente do uso deste produto.

•	 Os direitos autorais de propriedade do conteúdo deste produto (os dados da 
forma de onda sonora, dados de estilo, modelos de acompanhamento, dados 
de expressão, loops de áudio e dados de imagem) são reservados pela Roland 
Corporation.

•	 Os compradores deste produto têm a permissão de utilizar tal conteúdo (exceto 
os dados de música, como das músicas de demonstração) para criação, execução, 
gravação e distribuição de trabalhos musicais originais.

•	 Os compradores deste produto NÃO têm a permissão de extrair tal conteúdo na 
forma original ou modificada com a finalidade de distribuir a parte gravada de tal 
conteúdo ou disponibilizá-lo em uma rede de computadores.

•	 Este produto contém a plataforma de software integrada eParts da eSOL Co., Ltd. 
eParts é uma marca comercial da eSOL Co., Ltd. no Japão.

•	 Este produto usa o código fonte do μT-Kernel sob T-License 2.0 concedida pelo 
T-Engine Forum (www.tron.org).

•	 Este produto inclui software de código aberto de terceiros.
Copyright © 2009-2019 ARM Limited. Todos os direitos reservados.
Licenciado sob a licença Apache, versão 2.0 (a “Licença”);
Você pode obter uma cópia da licença em
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Copyright © 2016, Freescale Semiconductor, Inc.

Copyright 2016-2019 NXP. Todos os direitos reservados.
Licenciado de acordo com a BSD-3-Clause;
Você pode obter uma cópia da licença em
https://opensource.org/licenses/BSD-3-Clause

Copyright © 2020 Amazon.com, Inc. ou suas afiliadas. Todos os direitos reservados.
Licenciado de acordo com a licença MIT
https://opensource.org/licenses/mit-license.php

•	 Roland, BOSS e LOOP STATION são marcas registradas ou marcas comerciais da 
Roland Corporation nos Estados Unidos e/ou em outros países.

•	 Os nomes de empresas e produtos presentes neste documento são marcas 
comerciais ou registradas de seus respectivos proprietários.

 AVISO
Com relação à função Auto Off (Desligamento 
Automático)
Este equipamento será desligado 
automaticamente após um tempo 
predeterminado, se ele não for tocado 
ou os botões ou controles não forem 
operados (função AUTO OFF). Se você não quiser que 
o equipamento seja desligado automaticamente, 
desative a função AUTO OFF (p. 18).

 AVISO
Use somente o adaptador AC fornecido e a tensão 
correta
Use somente o adaptador AC fornecido com 
o equipamento. Além disso, verifique se a 
tensão de linha na instalação corresponde à 
tensão de entrada especificada no corpo do 
adaptador AC. Outros adaptadores AC podem usar 
uma polaridade diferente ou terem sido projetados 
para uma tensão diferente, portanto, o uso desses 
adaptadores pode resultar em danos, defeitos ou 
choques elétricos.

Use somente o cabo de força fornecido
Use somente o cabo de força em anexo. Além 
disso, o cabo de força fornecido não deve ser 
usado em outros aparelhos.

 CUIDADO
Manuseie o terminal de aterramento com cuidado
Se você remover o parafuso do terminal de 
aterramento, não se esqueça de colocá-lo 
de volta. Não o deixe solto onde ele possa 
ser engolido por uma criança pequena. 
Ao reapertar o parafuso, veja se ele está preso 
firmemente, para que não se solte.

Precauções relativas à utilização de fonte de 
alimentação Phantom power (remota)
Desligue sempre o phantom power 
(alimentação fantasma) quando conectar 
qualquer dispositivo que não seja microfones 
condensadores que exigem phantom power. 
Se você por engano fornecer phantom power a 
microfones dinâmicos, aparelhos de reprodução de 
áudio ou outros dispositivos que não precisam desse 
tipo de alimentação, danos podem ser causados. 
Verifique as especificações de qualquer microfone que 
pretenda utilizar consultando o manual fornecido com 
ele. (Phantom power (alimentação fantasma) deste 
instrumento: 48 V CC, 10 mA máx.)

USO SEGURO DO EQUIPAMENTO
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Organização do RC-505mkll

Pista
Pistas são usadas para gravar e reproduzir áudio de um microfone 
ou instrumento musical.

Você pode combinar as pistas 1–5 ao usar este equipamento.

Efeito de entrada, efeito de pista
Os efeitos aplicados ao áudio de entrada são chamados de efeitos 
de entrada (“FX de entrada”) e os efeitos aplicados às pistas são 
chamados de efeitos de pista (“FX de pista”).

Você pode registrar 16 efeitos de entrada/pista (4 bancos x 4 
tipos) nos botões e usá-los.

Use os botões giratórios [INPUT FX]/[TRACK FX] para controlar os 
parâmetros especificados para cada efeito em tempo real.

Ritmo
Além de reproduzir as pistas 1–5, você também pode tocar ritmos 
com este equipamento.

Você pode gravar enquanto ouve um ritmo no andamento 
especificado.

Memória
As configurações das pistas 1–5 junto com o FX de entrada/FX da 
pista e o ritmo são chamados coletivamente de “memória”.

Você pode armazenar até 99 memórias com este equipamento.

Configurações do sistema
Configurações comuns a todo o RC-505mkll, como as de contraste 
do monitor, USB e MIDI, são chamadas de “configurações do 
sistema”.

Memória 99

Memória 01

Ritmo

Configurações do sistema

Pista 1

Pista 2

Pista 3

Pista 4

Pista 5

FX de entrada

Bancos de FX A–D

FX

FX de pista

Bancos de FX A–D

FX

“Gravação” x “Overdubbing”
Neste manual, nós nos referimos ao ato de gravar em uma pista vazia pela primeira vez como “gravação”. Qualquer gravação posterior 
sobre uma gravação existente é denominada “overdubbing”.
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Preparação

1	  INPUT FX

Botão giratório [INPUT FX]
Esse botão giratório controla os parâmetros de FX de entrada.
Os parâmetros disponíveis para controle dependem do tipo de 
efeito selecionado.

Botões [A]–[D]
Esses botões ligam/desligam os efeitos definidos para cada botão.

Aceso em 
vermelho Efeito: ligado

Aceso em rosa
Indica o efeito que você pode operar/editar no momento 
(efeito: ativado).

Apagado Efeito: desligado

Quando eles controlam a função de mudança do banco de FX, os 
botões alternam entre os bancos de FX A–D.

Botão [EDIT]

Pressione Mostra a tela de edição do efeito selecionado.
Mantenha esse botão 
pressionado e pressione os 
botões [A]–[D]

Exibe a tela de edição do efeito definido para o 
botão pressionado ([A]–[D]).

Pressione e segure

Os botões [A]–[D] agora alternam entre os bancos 
de FX.

O botão ([A]–[D]) do banco de FX selecionado 
acende em azul.

2	  

Botão [ALL START/STOP]
Isso faz com que todas as pistas comecem (toquem) ao mesmo 
tempo.
Se você pressionar esse botão quando as pistas estiverem sendo 
tocadas ou gravadas, todas serão interrompidas.

LEMBRETE

Você pode definir quais pistas começam ao mesmo tempo para 
cada memória.

Botão [UNDO/REDO]
Liga e desliga a função desfazer/refazer.
Quando a função está ativada (o botão está aceso), você pode 
usar os botões das pistas 1–5 para desfazer e refazer.

&& “Função MARK BACK” (p. 5)

3	  

Botão [MENU]
Esse botão permite acessar as configurações gerais do sistema e 
as configurações USB/MIDI do RC-505mkll.

Botão [LOOP]
Pressione esse botão para selecionar uma memória.
Use para definir as configurações das pistas 1–5, configurações 
relacionadas à reprodução/gravação de loop e assim por diante, 
configurações de FX de entrada/FX de pista, configurações de 
ritmo e o nome da memória.

Visor
Mostra várias informações do RC-505mkll.

Botão [EXIT]
Pressione para voltar à tela anterior.

Botão [ENTER]
Pressione para confirmar uma operação.

55 Se você pressionar o botão [ENTER] enquanto a tela de 
reprodução é mostrada, a tela muda para MIXER (p. 8).

55 Pressione o botão [EXIT] e o botão [ENTER] 
simultaneamente para salvar uma memória (gravar) ou 
apagar (limpar) os dados da memória.

Botões [K] [J]
Use esses botões para mover o cursor e alternar entre as páginas.
Ao pressionar esses botões enquanto a tela de reprodução é exibida, 
você poderá alternar entre as variações da tela de reprodução.

Botões giratórios [1]–[4]
Use esses botões giratórios para definir os 
valores dos parâmetros mostrados na tela.

55Para alterar o valor em incrementos 
maiores, gire um botão enquanto o mantém pressionado.
55Para alguns parâmetros, você precisa pressionar o botão 
giratório para editar o valor.

Botão giratório [OUTPUT LEVEL]
Ajusta o volume do RC-505mkll.

[1] [2] [3] [4]

Painel superior

1	  

4	  5	  

6	  

7	  

2	  

3	  
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Preparação

4	  

Botão [TAP TEMPO]
Para definir o andamento, pressione o botão no intervalo 
desejado (tap tempo). Quando isso é feito, o andamento aparece 
na tela.
Pressione o botão por mais tempo para retornar ao andamento 
anterior.

5	  RHYTHM

Botão RHYTHM [EDIT]
Pressione-o para editar as configurações de ritmo.

Botão RHYTHM [START/STOP]
O ritmo alterna entre ligado/desligado cada vez que o botão for 
pressionado.

6	  TRACK FX

Botão giratório [TRACK FX]
Esse botão giratório controla os parâmetros de FX de pista.
Os parâmetros disponíveis para controle dependem do tipo de 
efeito selecionado.

Botões [A]–[D]
Esses botões ligam/desligam os efeitos definidos para cada botão.

Aceso em 
vermelho Efeito ligado

Aceso em rosa
Indica o efeito que você pode operar/editar no momento 
(efeito: ativado).

Apagado Efeito: desligado

Quando eles controlam a função de mudança do banco de FX, os 
botões alternam entre os bancos de FX A–D.

Botão [EDIT]

Pressione Mostra a tela de edição do efeito selecionado.
Mantenha esse botão 
pressionado e pressione os 
botões [A]–[D]

Exibe a tela de edição do efeito definido para o 
botão pressionado ([A]–[D]).

Pressione e segure

Os botões [A]–[D] agora alternam entre os bancos 
de FX.

O botão ([A]–[D]) do banco de FX selecionado 
acende em azul.

7	  TRACK 1–5

Botões [FX]
Esses botões selecionam se os FX de pista serão aplicados a cada 
pista (os efeitos são aplicados quando os botões estão acesos e 
não são aplicados quando apagados).

Botão [TRACK]
Pressione esses botões para definir as configurações de uma pista.
Eles também indicam o status de cada pista.

Aceso Existe frase
Apagado Nenhuma frase

LEMBRETE

A pista atualmente selecionada (o destino atual das operações) é 
chamada de “pista atual”.

Botão [q]
Pressione para parar a gravação, reprodução e overdubbing.
Se você mantiver o botão pressionado (dois segundos ou mais), a 
pista será apagada.

Botão [J/t]
Troca entre gravação, reprodução e overdubbing.

Para uma frase vazia:
Gravação0Reprodução0Overdubbing

Para uma frase que contém dados:
Reprodução0Overdubbing

Durante a gravação/reprodução/overdubbing, a cor do botão 
muda de acordo com o status.

Aceso em vermelho Gravação
Aceso em verde Performance

Acesa em amarelo Overdubbing

Apagado Parar

Indicadores de loop
Indica o status da pista, a posição do loop e o nível de reprodução.

Controles deslizantes de pista
Eles ajustam o volume de cada pista.

Quando ativado, o botão [UNDO/REDO] acende.
A função do botão [FX] para o botão [J/t] muda conforme 
mostrado abaixo.

Botão Função Explicação

[FX] MARK CLEAR Exclui uma marca definida.

[TRACK] MARK SET
Define uma marca para uma frase com 
overdubbing.

[q] MARK BACK

Troca o destino de desfazer/refazer para a frase 
para a qual a marca foi definida.

Se nenhuma marca foi definida, a pista muda 
para o estado de pós-gravação.

[J/t] UNDO/REDO
Desfaz ou refaz a gravação ou o overdubbing 
que você acabou de fazer.

Painel superior

Função MARK BACK
Essa função permite desfazer ou refazer uma determinada frase 
gravada como overdubbing.
Ao usá-la para memorizar (marcar) uma frase previamente 
gravada como overdubbing, você pode restaurar uma frase 
marcada para um estado anterior ao overdubbing, corrigir o 
foi gravado tocando novamente ou desfazer/refazer a frase 
marcada enfatizar que você tocou, mesmo depois de vários 
overdubbings.
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Preparação

8	  

Conector DC IN
Conecte o adaptador AC incluído a esse conector.

*	 Use apenas o adaptador AC especificado (PSB-1U) conectado a 
uma tomada de tensão correta.

*	 Passe o cabo do adaptador AC pelas 
ranhuras na parte inferior do equipamento, 
como mostrado na ilustração, para mantê-lo 
preso.

*	 Ao virar o equipamento, tenha cuidado e 
evite danos aos botões. Além disso, manuseie o equipamento 
com cuidado e não o deixe cair.

Botão [POWER]
Liga/desliga o equipamento.

Entrada USB
Conecte seu computador com um cabo USB disponível 
comercialmente compatível com USB 2.0.
Você pode conectar seu computador a essa entrada e usá-lo para 
fazer backup ou recuperar dados.
Você também pode usar o áudio USB para usar este equipamento 
para reproduzir o som do computador e usar USB MIDI para 
sincronizar o andamento deste equipamento com o software 
DAW no computador.

9	  MIDI

Conectores MIDI OUT, MIDI IN
Conecte um dispositivo MIDI externo aqui.
Isso permite controlar um dispositivo MIDI externo a partir deste 
equipamento via MIDI.

10	  CTL/EXP

Conector CTL 1, 2/EXP 1 e conector CTL 3, 4/EXP 2
Você pode conectar um pedal de expressão ou footswitches (vendidos 
separadamente) a esses conectores, para controlar várias funções.

*	 Use apenas o pedal de expressão especificado (FV-500H, FV-500L, 
EV-30 e Roland EV-5, vendidos separadamente). Ao conectar 
outros pedais de expressão, haverá o risco de provocar mau 
funcionamento e/ou danos ao equipamento.

11	  OUTPUT

Conectores MAIN (L/MONO, R)
Conectores SUB 1, 2 (L/MONO, R)
Conecte esses conectores ao amplificador, aos alto-falantes de 
retorno ou ao mixer.

LEMBRETE

Você pode definir os conectores MAIN/SUB como conectores de 
saída paralela (saída mono x 6) que enviam individualmente os 
sons de cada pista.

&& “Parameter Guide” (PDF)

Conector PHONES
Conecte seus fones de ouvido aqui.

LEMBRETE

Você pode configurar este equipamento para ouvir apenas o 
áudio especificado nos fones de ouvido.

&& “Parameter Guide” (PDF)

12	  INPUT

Conectores INST 1, 2 (L/MONO, R)
Conecte guitarra/baixo, unidades de efeito, teclados e outros 
instrumentos a esses conectores.

Conectores MIC 1, 2
Conecte os microfones aqui.

*	 Se estiver usando um microfone condensador que precise de 
phantom power, ligue o phantom power desse equipamento (p. 7).

Painel traseiro (conexão do seu equipamento)
Para evitar problemas de funcionamento e falha do equipamento, sempre reduza o volume e desligue todos os equipamentos antes de 
fazer qualquer conexão.

Para tomada elétrica
Terminal de aterramento

Conecte-o a um aterramento 
externo, se for necessário.

8	  9	  10	  11	  12	  Atribuição de pinos
Conectores MIC 1, 2

1: GND2: HOT

3: COLD
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Preparação

Ligar/desligar o equipamento
Antes de ligar/desligar o equipamento, lembre-se de reduzir o 
volume. Mesmo com o volume desligado, será possível ouvir 
algum som ao ligar ou desligar o equipamento. Entretanto, isso é 
normal e não indica mau funcionamento.

Ligar o equipamento
Ligue os equipamentos na seguinte ordem: este equipamento 
(botão [POWER]: ON) 0 dispositivos conectados 0 
amplificador.

Desligar o equipamento
Desligue os equipamentos nesta ordem: amplificador 0 dispositivos 
conectados 0 este equipamento (botão [POWER]: OFF).

Este equipamento será desligado automaticamente após um 
tempo predeterminado, se ele não for tocado ou os botões ou 
controles não forem operados (função AUTO OFF).

Se você não quiser que o equipamento seja desligado 
automaticamente, desative a função AUTO OFF (p. 18).

55 Dados não salvos serão perdidos quando o equipamento 
for desligado. Antes de desligar, salve os dados que quiser 
manter (p. 12).

55 Para restaurar a energia, ligue novamente.

Configurações do phantom power
Se estiver usando um microfone condensador que precise 
de phantom power, use as configurações abaixo para ligar o 
phantom power desse equipamento.

1.	Pressione o botão [MENU].

2.	Pressione o botão giratório [1] (INPUT).

3.	Pressione o botão giratório [1] (SETUP).

4.	Gire os botões [1] (MIC1)/[2] (MIC2) para definir 
PHANTOM como “ON”.

5.	Pressione o botão [EXIT] para voltar à tela de 
reprodução (p. 8).

OBSERVAÇÃO

Desligue sempre o phantom power (alimentação fantasma) 
quando conectar qualquer dispositivo que não seja microfones 
condensadores que exigem phantom power.

Painel traseiro (conexão do seu equipamento)

Conectar footswitches
Conecte um ou mais footswitches e consulte as ilustrações abaixo para ajustar as chaves de modo/polaridade.

FS-6 FS-7

CTL 2

FS-5U x 1

FS-5U

FS-6

Chave de modo/polaridade

FS-7

Tipo fone de 1/4”

Tipo fone de 1/4”

Tipo fone de 1/4” estéreo

Tipo fone de 1/4” estéreo

Tipo fone de 1/4” estéreo

Tipo fone de 1/4” estéreo

CTL 1CTL 2 CTL 1CTL 1

RINGTIP

Tipo fone de 1/4” estéreo

Tipo fone de 1/4” pol. x 2

CTL 1 CTL 2

FS-5U x 2
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Preparação

(1) NÚMERO DA MEMÓRIA

(2) STATUS DA PISTA
O status da pista de loop é indicado com um ícone

Ícone Explicação

Gravação, reprodução, overdubbing

Pausado (existe frase)

Nenhuma frase

Pista atual

(3) FAIXAS DO LOOP
Mostra o status da pista + progresso durante a reprodução

(4) STATUS DO LOOP
Indica o status das pistas.

(5) NÍVEL DO LOOP
O volume de cada pista é mostrado pelos medidores 
de nível

(6) FX DE ENTRADA
Indica o status do efeito de entrada

A B C D

Desligado

Ligado

(7) FX DE PISTA
Indica o status do efeito de pista

*	 Você pode alterar a tela de reprodução 
exibida na inicialização.

&& “Parameter Guide” (PDF)

Alternar entre as telas de reprodução
A tela exibida depois que o equipamento é ligado é chamada de “tela de reprodução”.

Ícone Explicação

Andamento

O phantom power dos conectores MIC 1, 2 está ligado (desligado quando não 
é exibido)

A função de bloqueio de botão está ligada (desligada quando não é exibida)

Nome da memória

[1] [2] [3] [4]

Parâmetros a serem definidos usando os botões giratórios [1]–[4]

Número da memória

Pressione o botão [K] ou [J] enquanto a tela de reprodução é exibida para alternar entre as variações da tela de reprodução.

Ajuste do nível de entrada/saída
Pressione o botão [ENTER] enquanto a tela de reprodução é exibida para mostrar a tela MIXER, onde você pode verificar os níveis de 
entrada/saída de cada conector.

Use os botões [K] [J] para alternar entre as páginas e gire os botões [1]–[4] para ajustar os respectivos níveis de entrada/saída.

[J]
[K]

[J]
[K]

Mudo: Ligado EscalaIndicador de pico

Muda a página

55 Ajuste os níveis para que o indicador de pico no medidor de nível corresponda à escala mostrada na ilustração.

55 Para as entradas, pressione os botões giratórios [1]–[4] para silenciar o som.

55 Use “MASTER OUT” para ajustar os níveis de MAIN OUTPUT, SUB OUTPUT 1 e SUB OUTPUT 2. O botão giratório [OUTPUT LEVEL] é 
configurado para ajustar os níveis também por padrão de fábrica.

Os conectores mostrados na tela MIXER podem mudar de acordo com as configurações do link estéreo.

Link estéreo Explicação
ON Os canais MIC 1, 2 e L/R são mostrados como um único conector.
OFF Os canais MIC 1, 2 e L/R são mostrados separadamente.

*	 Para informações sobre o link estéreo, consulte o “Parameter Guide” (arquivo PDF).
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Criar uma frase em loop

Gravação em uma única pista
Veja como gravar e fazer overdubbing na pista 1.

Preparação para a gravação

1.	Conecte microfones e instrumentos.

2.	Ajuste o nível de entrada/saída (p. 8).

3.	Use o botão giratório [OUTPUT LEVEL] para ajustar o 
volume geral do RC-505mkll.

4.	Na tela de reprodução, gire o botão [1] (MEMORY) para 
selecionar uma memória.

Aceso Existe frase
Apagado Nenhuma frase

5.	Use o controle deslizante para ajustar o volume da 
pista de reprodução.

Gravação

1.	 Pressione o botão [J/t] para iniciar a 
gravação.
O botão [J/t] acende em vermelho.

2.	 Cante/fale no microfone ou toque o 
instrumento para enviar áudio.

%
Reprodução

1.	 Pressione o botão [J/t].
O botão [J/t] acende em verde.

A frase gravada é tocada como um loop.

%
Overdubbing

1.	 Pressione o botão [J/t] para começar o 
overdubbing.
O botão [J/t] acende em amarelo.

2.	 Grave fazendo o overdubbing do áudio 
(sua performance) na frase que está sendo 
reproduzida em um loop.

%
Reprodução

%$ Repita quantas vezes 
for necessário.

Overdubbing
:

Parar

1.	 Pressione o botão [9].
O botão [J/t] apaga.

Se você quiser manter a frase gravada, salve-a na 
memória (p. 12)

Desfazer/Refazer

1.	Pressione o botão [UNDO/REDO] para acendê-lo.

Botão [J/t] Explicação
Aceso em verde Desfazer disponível
Aceso em vermelho Refazer disponível
Apagado Desfazer/refazer não disponível

2.	Pressione o botão [J/t] da pista que quer desfazer/
refazer.

3.	Pressione o botão [UNDO/REDO] mais uma vez para 
voltar ao estado anterior.
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Criar uma frase em loop

Gravar em várias pistas
Você pode usar várias pistas para criar uma única frase de loop.

Veja como gravar as pistas em ordem crescente (pista 1 0 pista 2 0 … pista 5).

Pista 1	 Gravação

1.	 Pressione o botão [J/t] para iniciar a 
gravação.
O botão [J/t] acende em vermelho.

2.	 Cante/fale no microfone ou toque o 
instrumento para enviar áudio.

%
Pista 1	 Reprodução

1.	 Pressione o botão [J/t].
O botão [J/t] acende em verde.

A frase gravada é tocada como um loop.

%$ Repita quantas vezes for 
necessário.

Pista 1	 Overdubbing

1.	 Pressione o botão [J/t] para começar o 
overdubbing.
O botão [J/t] acende em amarelo.

2.	 Grave fazendo o overdubbing do áudio 
(sua performance) na frase que está sendo 
reproduzida em um loop.

:
Pista 1	 Reprodução

Pressione o botão [J/t].

%
Pista 2	 Gravação

1.	 Pressione o botão [J/t] para iniciar a 
gravação.
O botão [J/t] acende em vermelho.

2.	 Cante/fale no microfone ou toque o 
instrumento para enviar áudio.

%
Pista 2	 Reprodução

1.	 Pressione o botão [J/t].
O botão [J/t] acende em verde.

A frase gravada é tocada como um loop.

%

Pista 2	 Overdubbing

%$ Repita quantas vezes for 
necessário.

Pista 2	 Reprodução

Pressione o botão [J/t].

%
Pistas 3–5
Assim como na pista 2, grave/reproduza/faça o overdubbing 
das pistas 30 4 0 5 em ordem crescente.

:
	 Parar

1.	 Pressione o botão [ALL START/STOP].
O botão [ALL START/STOP] e o botões [J/t] de 
cada pista apagam.

Se você quiser manter a frase gravada, salve-a na 
memória (p. 12)

Desfazer/Refazer

1.	Pressione o botão [UNDO/REDO] para acendê-lo.

Botão [J/t] Explicação
Aceso em verde Desfazer disponível
Aceso em vermelho Refazer disponível
Apagado Desfazer/refazer não disponível

2.	Pressione o botão [J/t] da pista que quer desfazer/
refazer.

3.	Pressione o botão [UNDO/REDO] mais uma vez para 
voltar ao estado anterior.
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Criar uma frase em loop

Gravar com FX de entrada
Você pode aplicar o FX de entrada ao som de entrada durante a 
gravação.

1.	Pressione o botão [FX] de cada pista para ativar/
desativar os efeitos (FX de entrada/FX de pista).

Aceso Ligado
Apagado Desligado

2.	Pressione os botões INPUT FX [A]–[D] para selecionar o 
tipo de FX de entrada.

Banco - Tipo

Trocar entre bancos de FX

1.	 Mantenha pressionado o botão [EDIT] até que um dos botões 
[A]–[D] acenda em azul.
Os botões [A]–[D] agora alternam entre os bancos de FX.

2.	 Pressione os botões [A]–[D] para mudar o banco de FX.

3.	 Ao especificar o nome do banco de FX, pressione o botão 
[EDIT].

3.	Gire o botão [INPUT FX] para controlar o efeito.
Os parâmetros disponíveis para controle dependem do tipo de 
efeito selecionado.

4.	Para aplicar o FX de pista às pistas já gravadas, use a 
mesma operação do FX de entrada.

Banco - Tipo
FX de pista

55 Você pode salvar os efeitos definidos como configurações na 
memória.

&& “Salvar uma memória (WRITE)” (p. 12)

55 Você pode alternar entre os tipos de efeito atribuídos aos 
botões [A]–[D] e mudar o som dos efeitos.

&& “Editar as configurações de FX de entrada/FX de pista” 
(p. 16)

Gravar ouvindo som do ritmo
Além das pistas, o RC-505mkll também pode tocar um “ritmo”.
Você pode gravar enquanto reproduz um ritmo no andamento 
especificado.

Reproduzir um ritmo

1.	Pressione o botão RHYTHM [START/STOP].
O ritmo muda para ligado (aceso)/desligado (apagado)/pronto 
para tocar ritmo (piscando) cada vez que o botão é pressionado.

Definir o andamento do ritmo

1.	Pressione o botão [TAP TEMPO].
A tela de configuração do andamento é exibida.

2.	Enquanto a tela de configuração do andamento é 
exibida, gire o botão [4] para definir o andamento.

Valor 40.0–300.0

LEMBRETE
Pressione e gire o botão [4] para definir um valor em casas 
decimais.

Tap tempo
Você pode definir o andamento se pressionar o botão na 
frequência desejada.

1.	Pressione o botão [TAP TEMPO] várias vezes em 
sincronia com o andamento desejado.

LEMBRETE
Se você mantiver o botão [TAP TEMPO] pressionado por mais 
tempo até ele piscar em vermelho, o andamento retornará ao 
valor padrão.

55 O andamento especificado pode ser salvo como uma 
configuração na memória.

&& “Salvar uma memória (WRITE)” (p. 12)

55 Você pode especificar o volume e o tipo de ritmo (variação),  
e como o ritmo é reproduzido.

&& “Edição das configurações do ritmo” (p. 15)
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Salvar uma memória

Salvar uma memória (WRITE)
Se selecionar uma memória diferente ou desligar o equipamento 
depois de gravar ou editar as configurações, você perderá o 
conteúdo gravado ou as configurações editadas. Se quiser manter 
os dados, você precisa salvá-los.

1.	Pressione o botão [EXIT] e o botão [ENTER] 
simultaneamente.
A tela WRITE é exibida.

2.	Pressione o botão giratório [1] ou [2] (WRITE).

3.	Gire os botões [1]–[4] para selecionar a memória que 
quer salvar.

55 Esse procedimento não é necessário se o número da memória 
for aceitável como está.

55 Se decidir cancelar, pressione o botão [EXIT].

4.	Pressione o botão [ENTER].
A memória é salva.

*	 Não desligue o equipamento enquanto o visor mostrar 
“EXECUTING…”.

LEMBRETE
É possível atribuir um nome à memória. Para mais informações, 
consulte “Parameter Guide” (PDF).

Apagar dados de uma memória (CLEAR)
Você pode apagar os dados salvos em uma memória, limpando 
essa memória para que ela fique vazia.

1.	Pressione o botão [EXIT] e o botão [ENTER] 
simultaneamente.
A tela WRITE é exibida.

2.	Pressione o botão giratório [3] ou [4] (CLEAR).

3.	Gire os botões [1]–[4] para selecionar a memória que 
quer apagar.

55 Esse procedimento não é necessário se o número da memória 
for aceitável como está.

55 Se decidir cancelar, pressione o botão [EXIT].

4.	Pressione o botão [ENTER].
A memória será apagada.

*	 Não desligue o equipamento enquanto o visor mostrar 
“EXECUTING…”.
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Editar uma memória

1.	Pressione o botão [LOOP].
A tela LOOP é exibida.

2.	Use os botões [K] [J] para mudar para a página que 
contém o item que você quer editar.

3.	Pressione os botões giratórios [1]–[4] para selecionar o 
parâmetro a editar.

4.	Use os botões [K] [J] para mudar para a página que 
contém o parâmetro que você quer editar.

5.	Gire os botões [1]–[4] para editar os valores.

6.	Pressione o botão [EXIT] algumas vezes para retornar à 
tela de reprodução.

7.	Se quiser salvar as configurações editadas, execute a 
operação Write (p. 12).

Item Explicação

TRACK
Configura as pistas de 1–5.
Gire o botão [1] para selecionar a pista a editar.

REC
Define as configurações relacionadas a gravação/
overdubbing.

PLAY
Especifica como as frases em loop são 
reproduzidas.

INPUT FX Configura o FX de entrada. 

TRACK FX Configura o FX da pista. 

RHYTHM Define as configurações de ritmo.

NAME
Especifica o nome da memória.
*	Máximo de 12 caracteres

Editar as configurações de uma memória
Veja as instruções para editar as configurações de cada memória.

Para mais informações sobre os parâmetros, consulte o “Parameter Guide” (PDF).
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Editar uma memória

Editar as configurações de pista
Veja como definir o volume, o método de reprodução e outras configurações das pistas 1–5.

Para mais informações sobre os parâmetros, consulte o “Parameter Guide” (PDF).

*	 Você também pode configurar os parâmetros da pista na tela de edição de uma memória.

1.	Pressione um botão [TRACK] (pistas 1–5) para selecionar 
a pista a editar.
A tela TRACK é exibida.

LEMBRETE
Você também pode pressionar o botão [LOOP] para trocar de 
pista.

2.	Use os botões [K] [J] para mudar para a página que 
contém o parâmetro que você quer editar.

3.	Gire os botões [1]–[4] para editar os valores.

4.	Pressione o botão [EXIT] algumas vezes para retornar à 
tela de reprodução.

5.	Se quiser salvar as configurações editadas, execute a 
operação Write (p. 12).

Item Explicação

REVERSE Especifica se a reprodução deve ser normal ou 
reversa.

1SHOT Especifica se a reprodução deve ser feita como 
one-shot ou como a reprodução normal em loop.

PAN Especifica a posição estéreo (pan) da pista.
PLAY LEVEL Ajusta o nível de reprodução da pista.

START MODE Especifica se a reprodução começa com fade-in 
ou imediatamente quando a pista é reproduzida.

STOP MODE Especifica como a pista para.
DUB MODE Especifica o método de overdubbing.

FX
Liga/desliga os efeitos (FX de entrada/FX de pista).
*	Você também pode pressionar o botão [FX] da 

pista selecionada para ligar/desligar o efeito.

PLAY MODE Especifique como as frases em loop são 
reproduzidas.

MEASURE
Especifica o número de compassos em uma pista.
*	Atuante apenas se a LOOP SYNC SW estiver em 

“ON”.

LOOP SYNC
SW

Define se a sincronização de loop é 
usada (ON) ou não (OFF).
Quando a sincronização de loop é 
usada, o andamento da memória ou 
o andamento sincronizado com outra 
faixa com LOOP SYNC SW ligado (“ON”) é 
usado para gravação e reprodução.

MODE Define como a sincronização de loop 
funciona (como ela é executada).

TEMPO SYNC

SW

Define se cada pista é reproduzida no 
andamento original (o andamento da 
gravação: use a configuração OFF) ou no 
andamento especificado na memória 
(use a configuração ON).

MODE

A configuração “ON” de TEMPO SYNC SW 
define se a afinação deve ser alterada 
de acordo com o andamento ou se deve 
permanecer a mesma.

SPEED Define a velocidade de reprodução de 
cada pista.

BOUNCE IN
Define se é permitido que o som de reprodução 
de uma pista diferente seja gravado durante a 
gravação ou overdubbing.

INPUT

Define se o som de cada conector de entrada e o 
ritmo devem ser inseridos na pista (ON) ou não 
(OFF).
Gire o botão [1] para selecionar o conector de 
entrada ou RHYTHM e pressione o botão giratório 
[1] para alternar entre ON/OFF.
*	Quando o link estéreo for “ON”, os canais MIC 1, 2 

e L/R serão mostrados como um único conector.
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Editar uma memória

1.	Pressione o botão RHYTHM [EDIT].
A tela RHYTHM é exibida.

2.	Use os botões [K] [J] para trocar entre os parâmetros 
que você quer editar.

3.	Gire os botões [1]–[4] para editar os valores.

4.	Pressione o botão [EXIT] algumas vezes para retornar à 
tela de reprodução.

5.	Se quiser salvar as configurações editadas, execute a 
operação Write (p. 12).

Item Explicação

GENRE Seleciona o gênero do padrão rítmico.
PATTERN Seleciona o padrão rítmico.

VARIATION Seleciona a variação do padrão rítmico.

KIT Seleciona o kit de bateria usado para tocar o ritmo.
BEAT Indica a fórmula de compasso do ritmo.
START TRIG Especifica como a reprodução do ritmo começa.
STOP TRIG Especifica como a reprodução do ritmo para.

INTRO REC Define se uma introdução será adicionada ou não 
durante a gravação.

INTRO PLAY Especifica se o ritmo toca com ou sem uma 
introdução.

ENDING Especifica se o ritmo toca com ou sem um final.
FILL Especifica se o ritmo toca com ou sem um fill-in.
VARI.
CHANGE

Especifica o momento de troca da variação do 
padrão de ritmo.

Alterar como o ritmo começa e para
Dependendo do método de gravação ou da frase em gravação, 
você pode alterar a maneira como o ritmo começa e para.

1.	Na tela RHYTHM, mude para a página na qual “START 
TRIG” aparece.

2.	Gire o botão [2] (START TRIG) para definir o método de 
reprodução do ritmo.

3.	Gire o botão [3] (STOP TRIG) para selecionar definir o 
método de interrupção do ritmo.

4.	Pressione o botão [EXIT] algumas vezes para retornar à 
tela de reprodução.

5.	Se quiser salvar as configurações editadas, execute a 
operação Write (p. 12).

Parâmetro Explicação
START TRIG

LOOP START O ritmo toca quando a gravação ou reprodução 
em loop é iniciada.

REC END

O ritmo toca quando a gravação em loop 
termina e muda para a reprodução.
Isso é útil se você quer tocar sem especificar um 
andamento, iniciar a gravação e depois tocar o 
loop no mesmo andamento do ritmo quando a 
reprodução iniciar.

BEFORE LOOP

O ritmo é reproduzido antes da gravação ou 
reprodução em loop.
O ritmo começa a tocar quando você pressiona 
o botão uma vez e a gravação/reprodução 
começa no andamento do ritmo ao pressionar o 
botão novamente.

STOP TRIG

OFF

O ritmo sempre continua tocando.
Se você estiver tocando em sincronia com um 
dispositivo MIDI externo, poderá manter o 
ritmo tocando continuamente para permitir a 
reprodução sincronizada.

LOOP STOP O ritmo para quando o loop para.

REC END
O ritmo para quando a gravação em loop termina.
Isso é útil quando você quer usar o ritmo como 
guia durante a gravação.

Edição das configurações do ritmo
Para mais informações sobre os parâmetros, consulte o “Parameter Guide” (PDF).

*	 Os parâmetros de ritmo também podem ser editados nas telas de edição de uma memória.
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Editar as configurações de FX de entrada/FX de pista
Para mais informações sobre os parâmetros, consulte o “Parameter 
Guide” (PDF).

1.	Selecione a memória na qual você quer editar as 
configurações de FX de entrada/FX de pista.

2.	Pressione o botão INPUT FX [EDIT]/botão TRACK FX 
[EDIT].
A tela INPUT FX/tela TRACK FX é exibida.

3.	Selecione o banco de FX do efeito que quer editar.
1.	 Mantenha pressionado o botão [EDIT] até que um dos botões 

[A]–[D] acenda em azul.
Os botões [A]–[D] agora alternam entre os bancos de FX.

2.	 Pressione os botões [A]–[D] para mudar o banco de FX.

3.	 Ao especificar o nome do banco de FX, pressione o botão 
[EDIT].

4.	Pressione os botões [A]–[D] enquanto mantém o botão 
[EDIT] pressionado para selecionar o efeito a editar.

5.	Use os botões [K] [J] para mudar para a página que 
contém o parâmetro que você quer editar.

*	 Os parâmetros disponíveis dependem do tipo de efeito 
selecionado.

6.	Gire os botões [1]–[4] para editar os valores.

7.	Pressione o botão [EXIT] algumas vezes para retornar à 
tela de reprodução.

8.	Se quiser salvar as configurações editadas, execute a 
operação Write (p. 12).
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Configurações do sistema (MENU)
Para mais informações sobre os parâmetros, consulte o “Parameter Guide” (PDF).

1.	Pressione o botão [MENU].
A tela MENU é exibida.

2.	Use os botões [K] [J] para mudar para a página que 
contém o item que você quer editar.

3.	Pressione os botões giratórios [1]–[4] para selecionar o 
item que quer editar.

4.	Se aparecer outra tela com itens a selecionar, repita as 
etapas 2 e 3.

5.	Use os botões [K] [J] para mudar para a página que 
contém o parâmetro que você quer editar.

6.	Gire o botão [1]–[4] para alterar o valor.

7.	Pressione o botão [EXIT] algumas vezes para retornar à 
tela de reprodução.

Item Parâmetro/Explicação

INPUT

SETUP

Configurações relacionadas aos conectores de 
entrada e saída, como ligar/desligar phantom 
power.

EQ

Configurações para aplicar um efeito de 
equalizador ao som de entrada para cada 
conector.

DYNAMICS

Configurações para aplicar um compressor ou 
supressor de ruído ao som de entrada.

OUTPUT

SETUP

Configurações relacionadas aos conectores de 
saída, como link estéreo.

ROUTING

Configurações para atribuir o som de reprodução 
das pistas 1–5 e o som de entrada/ritmo de cada 
conector de entrada aos conectores de saída.

EQ

Configurações para aplicar um efeito de equalizador 
ao som de saída, definidas para cada conector de 
saída.

MASTER FX

Configurações para o compressor e os efeitos de 
reverberação aplicados ao som de saída.

MIXER Define os níveis de entrada/saída de cada conector 
(p. 8)

CTL FUNC

PANEL PLAY, PANEL UNDO

Configurações do botão [TRACK]/ botões [FX] 
(pistas 1–5), do botão [TRACK] durante desfazer/
refazer e das funções do botão [FX].

CTL/EXP

Configurações para atribuir funções a um 
footswitch ou pedal de expressão conectado ao 
conector CTL 1, 2/EXP 1 ou CTL 3, 4/EXP 2.

PREFERENCE

Seleciona se as configurações PANEL PLAY, PANEL 
UNDO e CTL/EXP alternam para as configurações 
de cada memória ou para as configurações do 
sistema.
*	Ao alternar para as configurações de cada 

memória, use a operação de gravação para 
salvar as configurações na memória.

ASSIGN

ASSIGN 1–16

Configurações da seção ASSIGN.
Com as configurações de atribuição, você pode 
controlar outros parâmetros ao mesmo tempo 
em que as funções especificadas são executadas 
ao operar os botões desse equipamento, ou um 
footswitch ou pedal de expressão conectado ao 
conector CTL 1, 2/EXP 1 ou CTL 3, 4/EXP 2.
Você também pode configurar esse equipamento 
para ser controlado por um dispositivo MIDI externo.
Existem 16 configurações de atribuição.
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Configurações do sistema (MENU)

Item Parâmetro/Explicação

USB

STORAGE

Configurações da operação do USB.

AUDIO MODE

Configurações do driver USB quando o áudio USB 
é usado.

AUDIO ROUTING

Configurações de roteamento do áudio USB.

INPUT LEVEL

Ajusta o nível de entrada do áudio USB.

OUTPUT LEVEL

Ajusta o nível da saída de áudio USB.

MIDI

RX CH CTL

Especifica o canal de recepção das mensagens 
(mudanças de controle) que trocam memórias ou 
controlam o RC-505mkll.

RX CH RHYTHM

Especifica o canal de recepção das mensagens de 
nota que tocam os sons de bateria.

RX CH VOICE

Especifica o canal de recepção das mensagens de 
nota usadas para criar harmonias ou efeitos de 
vocoder.

TX CH

Especifica o canal de transmissão das mensagens 
MIDI.

SYNC CLOCK

Especifica a fonte sincronização do relógio de 
andamento.

SYNC OUT

Define se o relógio MIDI deve ser enviado ou não.

SYNC START

Especifica o que começa na sincronização quando 
uma mensagem de início de MIDI é recebida.

PC OUT

Define se as mensagens de mudança de programa 
devem ser transmitidas ou não.

THRU MIDI IN

Especifica o conector usado para enviar as 
mensagens MIDI recebidas pelo conector MIDI IN.

THRU USB IN

Especifica o conector usado para enviar as 
mensagens MIDI recebidas pela entrada USB.

SETUP

CONTRAST

Ajusta o contraste do visor.

DISPLAY MODE

Define a tela de reprodução exibida na 
inicialização.

INDICATOR

Configurações de exibição do indicador de loop.

FX KNOB MODE

Define a operação do botão giratório [INPUT FX]/
[TRACK FX].

Item Parâmetro/Explicação

SETUP

AUTO OFF

Liga/desliga a função AUTO OFF.

MEMORY EXT MIN, MAX

Especifica a extensão (limite inferior e limite 
superior) em que as memórias podem ser 
alteradas.

KNOB FUNC 1–4

Especifica as funções atribuídas aos botões 
giratórios [1]–[4].

FACTORY 
RESET

Restaura o equipamento para as configurações de 
fábrica (p. 24)
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Conexão a um computador via USB

1.	Pressione o botão [MENU].
A tela MENU é exibida.

2.	Use os botões [K] [J] para mudar para a página em 
que “USB” é mostrado e pressione o botão giratório [2] 
(USB).

3.	Use o botão giratório [1] (STORAGE) para definir 
“PREPARING…”.

4.	Use um cabo USB para conectar a entrada USB do 
RC-505mkll à entrada USB do computador.
Quando a conexão com o computador for estabelecida, a 
mensagem “CONNECTING...” será exibida.

*	 Não é possível estabelecer uma conexão USB se o 
equipamento estiver em operação ou se houver uma frase que 
ainda não foi salva.

5.	Abra a unidade do BOSS RC-505mkll.

Windows
Em “Meu Computador” (ou “Computador”), abra “BOSS 
RC-505mkll” (ou “Disco Removível”).

macOS
Na área de trabalho, abra o ícone “BOSS RC-505mkll”.

6.	Fazer backup ou recuperar os dados.

Backup

Copie toda a pasta “ROLAND” da unidade do BOSS 
RC-505mkll no computador.

Recuperação

*	 Quando você executa esta operação, a memória atualmente 
salva no RC-505mkll desaparece. Faça backup com 
antecedência.

Na unidade do BOSS RC-505mkll, exclua a pasta “ROLAND” 
e, em seguida, copie a pasta “ROLAND” de backup no 
computador para a unidade do BOSS RC-505mkll.

OBSERVAÇÃO
Só exclua as pastas na unidade do BOSS RC-505mkll ao 
executar a operação de recuperação.

7.	Ejetar a unidade BOSS RC-505mkll

Windows
Na parte inferior direita da tela, clique em [ ] e depois no 
ícone [ ]. Em seguida, clique em “Eject BOSS RC-505mkll”.

macOS
Arraste o ícone “BOSS RC-505mkll” para a lixeira (ícone “Ejetar”).

Veja o que você pode fazer ao conectar o RC-505mkll via USB ao 
seu computador.

55 Backup dos dados do RC-505mkll no computador.

55 Recuperar (transferir) os dados de backup do computador para 
o RC-505mkll.

55 Usar o BOSS TONE STUDIO para importar ou fazer backup de 
frases em loop (arquivos de áudio).

55 Usar o conversor de ritmo dedicado para importar e usar seus 
padrões de ritmo originais no RC-505mkll.

Usar o BOSS TONE STUDIO e o conversor de ritmo
Acesse o site mostrado abaixo para baixar o BOSS TONE STUDIO 
ou o conversor de ritmo.

&&https://www.boss.info/support/

Conexão com o computador
Use um cabo USB disponível no mercado para conectar a entrada 
USB do RC-505mkll à entrada USB do computador.

OBSERVAÇÃO

55 Use um cabo USB compatível com USB 2.0 Hi-Speed.

55 Isso pode não funcionar corretamente em alguns 
computadores. Consulte o site da BOSS para obter informações 
sobre os sistemas operacionais compatíveis.

Fazer backup ou recuperar dados
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Controlar dispositivos via MIDI

Conecte dispositivos MIDI externos a este equipamento de acordo 
com suas necessidades.

Conector Explicação
MIDI IN Recebe mensagens de outro dispositivo MIDI.
MIDI OUT Transmite mensagens deste dispositivo.

Conexão

Configurações do MIDI
A utilização do MIDI exige que os canais MIDI correspondam àqueles no dispositivo conectado. Os dados não podem ser transmitidos ou 
recebidos de outro dispositivo MIDI, a menos que os canais MIDI sejam configurados corretamente.

Para obter detalhes sobre cada um dos parâmetros de configuração MIDI, consulte o “Parameter Guide” (PDF).

Controlar um dispositivo MIDI externo a partir do RC-505mkll

Visão geral Explicação

Transmitir dados de andamento e dados para início e interrupção da reprodução

Os dados de andamento da 
performance do RC-505mkll são 
transmitidos aos dispositivos MIDI 
externos como relógio MIDI.

Configurar um dispositivo MIDI externo para o mesmo andamento do RC-505mkll
As mensagens do relógio MIDI são sempre enviadas do RC-505mkll.
Configure o dispositivo MIDI externo previamente, para que ele esteja pronto para receber 
mensagens do relógio MIDI e de início e interrupção de MIDI. Para obter detalhes, consulte o 
manual do proprietário do seu dispositivo.

As operações de início e 
interrupção da reprodução com os 
botões do RC-505mkll podem ser 
transmitidas como mensagens de 
Início e Interrupção de MIDI.

Início/Parada de Transmissão
Uma mensagem de Início de MIDI é transmitida no momento que a gravação ou reprodução 
da pista começa, quando as pistas foram interrompidas. Essa mensagem é transmitida também 
quando a função “All Start” é efetuada.
Uma mensagem de Interrupção de MIDI é transmitida quando as pistas são interrompidas. Ela é 
transmitida também quando a função “All Stop” é efetuada.
*	Se você quiser que a performance sincronizada MIDI continue mesmo depois que a pista parar, 

defina STOP TRIG do parâmetro RHYTHM (p. 15) como “OFF”.
*	Pistas cuja configuração 1SHOT (p. 14) é “ON” e pistas cuja LOOP SYNC SW (p. 14) é “OFF” não 

transmitirão dados de Início/Parada.

Transmitir mensagens de alteração de programa

Ao usar o RC-505mkll para 
selecionar uma memória, uma 
mensagem de alteração de 
programa correspondente ao 
número da memória selecionado 
será transmitida simultaneamente.

Transmitir mensagens de alteração de programa
Quando as memórias são ligadas no RC-505mkll, uma mensagem de Alteração de Programa MIDI é 
transmitida ao dispositivo MIDI externo conectado. Você pode transmitir mensagens de alteração 
de programa numeradas de 1 a 99, correspondendo às 99 memórias individuais 01–99.
*	Defina “PC OUT” (p. 18) como ON antecipadamente.
*	As mensagens de Alteração de Programa 100–128 não podem ser transmitidas.
*	Mensagens MIDI de Seleção de Banco (Alteração de Programa #0, #32) não podem ser 

transmitidas.

Transmissão de mensagens de alteração de controle

As informações de operação para 
botões, botões giratórios e um 
pedal de expressão externo ou 
footswitch do RC-505mkll são 
transmitidas como mensagens de 
alteração de controle.

Transmissão de mensagens de alteração de controle
Ao selecionar uma alteração de controle como “ASSIGN” (p. 17) alvo, você pode transmitir 
mensagens de alteração de controle de MIDI usando os botões no RC-505mkll ou um pedal 
externo ou de expressão (conectado ao conector CTL 1, 2/EXP 1 ou CTL 3, 4/EXP 2).
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Controlar dispositivos via MIDI

Controle do RC-505mkll a partir de um dispositivo MIDI externo

Visão geral Explicação

Receber dados de andamento e dados para iniciar e parar a reprodução

O RC-505mkll se sincronizará com 
o andamento dos dados do relógio 
MIDI de um dispositivo MIDI 
externo.

Configurar o RC-505mkll para o mesmo andamento do dispositivo MIDI externo
Configure seu dispositivo MIDI externo para que ele transmita dados de relógio MIDI e de Início/
Parada de MIDI. Para obter detalhes, consulte o manual do proprietário do seu dispositivo.
Configure o SYNC CLOCK do RC-505mkll (p. 18) como “AUTO”.
*	Não é possível mudar o andamento durante a gravação.

Os dados de início/parada serão 
recebidos de um dispositivo 
MIDI externo para tocar/parar o 
RC-505mkll.

Receber o início de MIDI
Quando o início de MIDI (FA) for recebido, todas as pistas serão tocadas (All Start).

Troca de memória

As memórias do RC-505mkll 
mudam simultaneamente ao 
receber as mensagens de alteração 
de programa correspondentes dos 
dispositivos MIDI externos.

Troca de memória
Você pode mudar as memórias do RC-505mkll com mensagens de alteração de programa de 
dispositivos MIDI externos.
Você pode receber mensagens de alteração de programa numeradas de 1 a 99, correspondendo 
às 99 memórias individuais 01–99.
*	Não é possível receber mensagens de alteração de programa 100–128.
*	Mesmo quando são recebidas, as mensagens MIDI de seleção de banco (alteração de controle #0, 

#32) não são consideradas. 

Receber mensagens de alteração de controle

O RC-505mkll pode ser controlado 
usando mensagens de alteração 
de controle de dispositivos MIDI 
externos.

Receber mensagens de alteração de controle
Você pode usar mensagens de alteração de controle de um dispositivo MIDI externo para controlar 
funções que seriam difíceis de controlar usando os controladores do RC-505mkll.
Na configuração “ASSIGN” (p. 17), defina SOURCE como “MIDI CC#1–#31, CC#64–#95” e selecione 
o parâmetro que você quer controlar em TARGET.

Conectar duas unidades do RC-505mkll
É possível sincronizar duas unidades do RC-505mkll depois de conectá-las com um cabo MIDI.

MIDI OUT MIDI IN

Equipamento transmissor Equipamento receptor

55 Comece a gravar nas pistas da transmissão RC-505mkll.

55 Ao pressionar o botão [ALL START/STOP] no RC-505mkll transmissor, o RC-505mkll receptor também reproduz.

*	 O RC-505mkll receptor executa um “início de tudo” quando as pistas começam a ser reproduzidas no RC-505mkll transmissor.

55 Pistas em que TEMPO SYNC SW (p. 14) está “ON” tocam no andamento definido na memória do equipamento transmissor.

55 Pistas em que LOOP SYNC SW (p. 14) está “ON” fazem o loop em sincronia com a primeira frase gravada no RC-505mkll transmissor.
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Apêndice

Solução de problemas

Problema Itens a verificar Ação

Problemas com som

Nenhum som/volume 
insuficiente

Esse equipamento está conectado corretamente 
aos outros dispositivos? Verifique as conexões com os outros dispositivos (p. 7).

O amplificador ou mixer conectado está desligado 
ou o volume está completamente abaixado? Verifique as configurações dos dispositivos conectados.

Um dos cabos de conexão está em curto? Tente substituir os cabos de conexão.

Os controles deslizantes de nível de cada pista ou o 
botão giratório [OUTPUT LEVEL] foram reduzidos?

Coloque os controles deslizantes/botão giratório nas posições 
adequadas.

O destino de entrada/saída de áudio está 
definido corretamente?

Ajuste os níveis de entrada/saída na tela MIXER dos conectores de 
entrada/saída, respectivamente.

Os níveis das pistas 1–5 estão definidos 
corretamente?

Verifique a configuração “PLAY LEVEL” de cada pista (p. 14).
Verifique se um pedal de expressão externo ou outro acessório foi 
usado para ajustar os níveis (p. 17).

Os destinos de saída de áudio das pistas 1–5 
estão definidos corretamente? Verifique as configurações “ROUTING” em OUTPUT na tela MENU (p. 17).

Algo foi gravado nas pistas? Verifique o botão [TRACK] de cada pista para ver se a pista foi gravada. 
Se o botão de uma pista estiver apagado, nada foi gravado nessa pista.

Não há som de ritmo
O volume do ritmo está definido corretamente? Verifique a configuração “RHYTHM OUT” na tela MIXER.

O destino de saída do som do ritmo está definido 
corretamente?

Verifique as configurações RHYTHM em “ROUTING”, encontradas em 
OUTPUT na tela MENU (p. 17).

O som do início e final 
de uma pista gravada foi 
perdido

Para evitar ruído, um fade-in e um fade-out são aplicados no início e término de uma gravação. Em alguns casos, pode 
parecer que parte do som foi cortada.

Não é possível ouvir 
sons de dispositivos 
conectados aos 
conectores MIC 1, 2/INST 
IN 1, 2

O destino da saída de áudio está definido 
corretamente?

Verifique as configurações MIC 1/MIC 2/INST 1/INST 2 em “ROUTING”, 
encontradas em OUTPUT na tela MENU (p. 17).

Problemas com a operação

Não é possível alternar 
entre as memórias

Aparece algo mais no visor além da tela de 
reprodução?

Não é possível mudar as memórias enquanto outra tela, além da tela de 
reprodução, for exibida. Pressione o botão [EXIT] para voltar à tela de 
reprodução.

A gravação ou o 
overdubbing para antes 
de terminar

Há memória suficiente? Se não houver memória suficiente, exclua todas as memórias 
desnecessárias (p. 12) antes de gravar ou fazer o overdubbing.

LOOP SYNC SW (p. 14) está definido como “ON” 
para a pista?

Em gravações com LOOP SYNC SW definido como “ON”, quando a pista 
mais longa termina, este equipamento troca automaticamente para 
overdubbing.

O andamento da 
reprodução não muda

Você está gravando ou fazendo overdubbing no 
momento?

Você não pode alterar o andamento da memória durante a gravação ou 
o overdubbing. Mude o andamento quando as pistas estiverem paradas 
ou sendo reproduzidas.

TEMPO SYNC SW (p. 14) está definido como 
“ON” para a pista?

Quando TEMPO SYNC SW não está definido como “ON” em uma pista, 
a velocidade de reprodução não mudará mesmo se o andamento 
da memória for alterado. Para que a velocidade de reprodução 
corresponda ao andamento da memória, defina a configuração TEMPO 
SYNC SW como “ON”.

O andamento da 
reprodução não muda

O equipamento é sincronizado através do MIDI?

Se os relógios MIDI forem recebidos pelo conector MIDI IN ou pela entrada 
USB, o RC-505mkll sincronizará o andamento com os relógios MIDI.

Se não quiser sincronizar com um dispositivo externo, defina SYNC 
como “INTERNAL”.

As mensagens de 
MIDI não estão sendo 
transmitidas/recebidas

O dispositivo MIDI externo está conectado 
corretamente? Verifique as conexões do dispositivo MIDI externo.

Poderia haver um curto no cabo MIDI? Tente substituir o cabo MIDI.

Os canais MIDI correspondem aos do dispositivo 
MIDI externo?

Confirme que ambos os dispositivos estão configurados para os 
mesmos canais MIDI.

Se estiver usando o RC-505mkll para transmitir, você 
fez as configurações necessárias de transmissão?

Verifique a configuração TX CH (canal de transmissão) e a configuração 
PC OUT (transmissão de mensagens de alteração de programa).

Problemas com USB

Não é possível se 
comunicar com o 
computador

O cabo USB está conectado corretamente? Verifique a conexão (p. 19).

(Se estiver trocando arquivos via USB com o seu 
computador) talvez “STORAGE” esteja no OFF?

Siga o procedimento mostrado em “Fazer backup ou recuperar dados” 
(p. 19) para definir STORAGE como “PREPARING...”.

Uma memória está em edição?
A conexão USB não é possível se houver uma memória não salva.

Salve a memória (p. 12) e tente novamente a conexão USB.
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Apêndice

Lista de mensagens de erro

Mensagem Significado Ação

LOOPER

DATA DAMAGED Os dados podem ter sido danificados.
Na função de configurações de fábrica (p. 24), selecione 
“SYS+MEM” para fazer com que o RC-505mkll volte a sua 
configuração de fábrica.

DATA READ ERR Um problema ocorreu com o conteúdo da memória do 
RC-505mkll.

Consulte seu vendedor, uma central de serviços da Roland ou um 
distribuidor da Roland autorizado.DATA WRITE ERR

DATA TOO LONG
Não é possível reproduzir, pois o tempo de gravação ou 
arquivo áudio é muito longo.

O tempo de gravação ou o tamanho do arquivo áudio não devem 
exceder 1,5 hora.

DATA TOO SHORT
Não é possível reproduzir, pois o tempo de gravação ou 
arquivo áudio é muito curto.

O tempo de gravação ou o tamanho do arquivo áudio devem ter 
pelo menos 0,1 segundo.

EVENT FULL Não é possível fazer overdubbing adicional. Salve a memória (p. 12).

MEMORY FULL

O tempo gravado de uma pista excedeu 1,5 hora 
(aproximadamente).

Não é possível gravar mais na pista atual.

Salve a memória (p. 12). Se você quiser continuar gravando, 
selecione uma memória diferente.

O tempo total de gravação de todas as memórias 
excedeu 13 horas (aproximadamente).

Não é possível gravar mais.
Limpe memórias desnecessárias (p. 12).

NOT EMPTY
Você está tentando sobrescrever em uma memória na 
qual uma frase já está gravada.

Limpe a memória selecionada (p. 12), ou selecione uma 
memória vazia.

TEMPO TOO FAST
Como a pista está sendo tocada em um andamento 
muito mais rápido que quando foi gravada, ela poderá 
não ser reproduzida corretamente.

Ajuste o andamento.

TEMPO TOO SLOW
Como a pista está sendo tocada em um andamento 
muito mais lento que quando foi gravada, ela poderá 
não ser reproduzida corretamente.

TOO BUSY

TOO BUSY OMSG

O RC-505mkll não conseguiu processar os dados 
completamente.

Para “TOO BUSY OMSG”:

Como você tentou aplicar o loop FX a uma frase 
definida com um ritmo significativamente mais lento do 
que quando foi gravada, não foi possível processar os 
dados suficientemente rápido.

Reduza o andamento da performance.

No caso de “TOO BUSY OMSG”, retorne ao andamento usado 
durante a gravação.

Salve o conteúdo atual em uma memória.

Se isso aparecer com frequência, faça backup dos dados no 
seu computador, execute a redefinição de fábrica “SYS+MEM” e 
recupere os dados (p. 24, p. 19).

UNDEFINED ERR
Ocorreu um erro de causa desconhecida durante a 
gravação, reprodução ou overdubbing.

Consulte seu vendedor, uma central de serviços da Roland ou um 
distribuidor da Roland autorizado.

MIDI

BUFFER FULL
Um volume excessivo de mensagens foi recebido e 
pode não ser processado corretamente.

Reduza o número ou o tamanho das mensagens MIDI 
transmitidas para o RC-505mkll.

OFFLINE Há um problema com a conexão do cabo MIDI.
Verifique para ter certeza de que o cabo não foi desconectado e 
que não há curto no cabo.

Outros

MEMORY FULL
A memória deste equipamento é insuficiente. Se essa 
mensagem aparecer, a gravação ou overdubbing pode 
parar na metade.

Exclua as memórias desnecessárias (p. 12) e tente gravar 
novamente.

STOP LOOPER
A operação não é possível durante a gravação, 
reprodução ou overdubbing.

Pare antes de executar a operação.

STOP ALL
A operação não é possível durante a gravação, 
reprodução, overdubbing ou reprodução do ritmo.

Interrompa qualquer uma dessas ações antes de executar a 
operação.

STOP ALL&SAVE
A operação não é possível durante a gravação, 
reprodução, overdubbing ou reprodução de ritmo 
quando também há dados não salvos.

Interrompa essas ações e salve a memória (p. 12).

UNSUPPORTED FILE Esse arquivo áudio não pode ser reproduzido.

Verifique o formato do arquivo de áudio.

Para importar um arquivo de áudio para o RC-505mkll, use BOSS 
TONE STUDIO.
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Restauração das configurações padrão de fábrica 
(Factory Reset)
Você pode restaurar todas as configurações para os valores de 
fábrica e também especificar certos itens a serem redefinidos.

*	 Ao executar o “Factory Reset”, as configurações feitas são 
perdidas. Faça o backup dos dados necessários no computador.

1.	Pressione o botão [MENU].
A tela MENU é exibida.

2.	Use os botões [K] [J] para mudar para a página em 
que “FACTORY RESET” é mostrado e pressione o botão 
giratório [4] (FACTORY RESET).

3.	Gire os botões [1]–[4] para selecionar a configuração a 
restaurar.

Valor Explicação
MEMORY Memória 01–99
SYSTEM Configurações do sistema

MEMORY+SYSTEM Memória 01–99 e configurações do 
sistema

*	 Se decidir cancelar, pressione o botão [EXIT].

4.	Pressione o botão [ENTER].
O factory reset é executado.

*	 Não desligue o equipamento enquanto o visor mostrar 
“EXECUTING…”.

Assim que a redefinição de fábrica for concluída, você voltará à 
tela de reprodução.
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Especificações principais

Frequência de amostragem 44,1 kHz

Conversão AD/DA 32 bits

Processamento Ponto flutuante 32-bit

Gravação/Reprodução

Número de pistas: 5
Formato de dados: WAV (44.1 kHz, 32-bit float, estéreo)
Tempo máximo de gravação: Aproximadamente 1,5 hora (1 pista), aprox. 13 horas (total de todas as 
memórias)

Tipos de ritmo 200 tipos ou maior

Kit de baterias 16 tipos

Efeito
INPUT FX: 	 49 tipos
TRACK FX: 	 53 tipos
MASTER FX: 	 2 tipos

Memória 99

Nível de entrada nominal
MIC 1, 2 INPUT: 	 -40 dBu
INST 1, 2 INPUT: 	 -10 dBu

Nível de entrada máximo
MIC 1, 2 INPUT: 	 0 dBu
INST 1, 2 INPUT: 	 +7 dBu/+20 dBu (selecionável)

Impedância de entrada
MIC 1, 2 INPUT: 	 3 kΩ
INST 1, 2 INPUT: 	 1 MΩ/25 kΩ (selecionável)

Nível de saída nominal
MAIN OUTPUT: 	 -10 dBu
SUB 1, 2 OUTPUT: 	 -10 dBu

Nível de saída máximo
MAIN OUTPUT: 	 +7 dBu
SUB 1, 2 OUTPUT: 	 +7 dBu

Impedância de saída
MAIN OUTPUT: 	 1kΩ
SUB 1, 2 OUTPUT: 	 1 kΩ

Impedância de carga 
recomendada

MAIN OUTPUT: 	 10 kΩ ou maior
SUB 1, 2 OUTPUT: 	 10 kΩ ou maior

Visor LCD gráfica (128 x 64 pontos, LCD com retroiluminação)

Conectores

Conectores MIC 1, 2 INPUT: Tipo XLR (balanceado, phantom power: DC 48 V, 10 mA máx.)
Conectores INST 1, 2 INPUT, conectores MAIN OUTPUT, conectores SUB 1, 2 OUTPUT: tipo fone de 1/4 pol.
Conector PHONES OUTPUT: tipo fone de 1/4 pol. estéreo
Conector CTL1,2/EXP1, conector CTL3,4/EXP2: tipo fone TRS de 1/4 pol.
Entrada USB: USB do tipo B
Conectores MIDI (IN, OUT)
Conector DC IN

Fonte de alimentação Adaptador AC

Uso de corrente
1,0 A (com phantom power)
0,9 A (sem phantom power)

Dimensões 420 (L) x 234 (P) x 67 (A) mm

Peso 1,8 kg

Acessórios
Adaptador AC
Manual do Proprietário
Folheto “USO SEGURO DO EQUIPAMENTO” 

Opcionais (vendidos 
separadamente)

Pedal: FS-5U
Pedal duplo: FS-6, FS-7
Pedal de expressão: FV-500H, FV-500L, EV-30, Roland EV-5

*	 0 dBu = 0,775 Vrms

*	 Este documento explica as especificações do produto no momento em que o documento foi emitido. Para obter as informações mais 
recentes, consulte o site da Roland.
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